	Angebot zum Abschluss eines Kauf- und Abtretungsvertrages

über den Gesellschaftsanteil an der Muster GmbH & Co. KG
	
	Offer to conclude a Purchase and Assignment Agreement concerning the share of Muster GmbH & Co. KG 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Die Cormoran AG,


	
	Cormoran AG,

	Matterhornstraße 102, 14129 Berlin

vertreten durch den einzelvertretungsberechtigten Vorstand, Rechtsanwalt Lothar Müller-Güldemeister


	
	Matterhornstraße 102, 14129 Berlin
represented by the member of the managing board being vested with power of sole representation, attorney at law Lothar Müller-Güldemeister



	als Verkäufer

	
	as Seller

	bietet hiermit


	
	hereby offers

	Herrn Mustermann,


	
	Mr Mustermann, 


	als Käufer

	
	as Buyer 

	den Abschluss des nachstehenden Vertrages über ihren Gesellschaftsanteil an der Muster GmbH & Co. KG an.
	
	entry into the following agreement concerning the share in the Muster GmbH & Co. KG.

	
	
	

	An dieses Angebot hält sich der Verkäufer für die Dauer von 14 Tagen gebunden. Die Frist beginnt mit dem Datum dieses Angebots.
	
	The Seller remains bound to this offer for 14 days. This period shall commence on the date of this offer.

	
	
	

	Der Vertrag wird wirksam, sobald der Käufer das Angebot durch rechtswirksame Unterzeichnung auf allen Blättern dieses Angebots angenommen hat und die Gesellschafterversammlung der  Muster GmbH & Co. KG der Veräußerung zugestimmt hat.


	
	The agreement comes into effect directly on the Buyer accepting the offer by signing each page of said offer with legal effect and on approving of the transfer being given by the shareholders’ meeting of Muster GmbH & Co. KG.



	Der Verkäufer verpflichtet sich die Zustimmung der Gesellschafterversammlung unverzüglich herbeizuführen, sobald der Kaufpreis gezahlt oder sichergestellt worden ist.
	
	The Cormoran AG undertakes to bring about the approval of the shareholders’ meeting directly on the purchase price being paid or payment having been secured.

	
	
	

	Der Vertrag hat folgenden Inhalt:
	
	The agreement has the following content:

	
	
	

	1. Vorbemerkung

	
	1. Preliminary remarks

	Die Muster GmbH & Co. KG (nachfolgend die Gesellschaft) ist im Handelsregister beim Amtsgericht München unter HRA … eingetragen. Der Text des Gesellschaftsvertrages in der aktuellen Fassung vom … ist als Anlage beigefügt.
	
	Muster GmbH & Co. KG (hereafter referred to as the Company) is registered with the commercial register of the local court of Munich under folio HRA…. The company’s capital of 500 EUR has been fully paid in. The text of the partnership agreement in the current version dating … is attached.



	
	
	

	Gesellschafter sind:
	
	Shareholders are:



	a. die Cormoran AG

als Kommanditistin und
	
	a. the Cormoran AG 

as limited partner and 



	b. die … GmbH
als Komplementärin.
	
	b. the … GmbH
as personally liable partner.

	
	
	

	Die Cormoran AG hält den einzigen Kommanditanteil in Höhe von 500 EUR. Die Kommanditeinlage ist vollständig eingezahlt.
	
	The Cormoran AG holds the sole limited partner interest of 500 EUR. The limited partner contribution is fully paid up.

	
	
	

	Die … GmbH ist alleinig zu Geschäftsführung und Vertretung berechtigt und verpflichtet. Sie ist nicht am Kapital, Gewinn, Verlust oder Liqiudationserlös der Gesellschaft beteiligt.


	
	The sole managing partner is the… GmbH. It does not have a capital share in the Company and does not participate in any profits, losses or possible liquidation profits. 

	
	
	

	2. Verkauf und Abtretung

	
	2. Sale and Transfer of Shares

	Der Verkäufer verkauft und überträgt seinen vorgenannten Kommanditanteil mit sofortiger schuldrechtlicher und dinglicher Wirkung an den dies annehmenden Käufer. Gegenüber Dritten steht die Abtretung unter der aufschiebenden Bedingung der Eintragung des Herrn Mustermann als Kommanditisten kraft Sonderrechtsnachfolge im Handelsregister.
	
	The Seller hereby sells and transfers the aforementioned limited partner interest to the Buyer with immediate effect in rem and in personam. The Buyer accepts the sale and transfer. In relation to third parties, assignment shall only become effective upon registration with the commercial register of Mr Mustermann as limited liable partner by way of special legal succession.



	
	
	

	3. Kaufpreis

	
	3. Purchase Price

	Der Kaufpreis für den Kommanditanteil beträgt 2.500 EUR.
	
	The purchase price for the limited partnership contribution is 2,500 EUR.

	
	
	

	Der Kaufpreis ist auf nachfolgendes Konto zu zahlen:
	
	The purchase price shall be paid to the following account:

	
	
	

	…


	
	…



	
	
	

	Ist die Kaufpreiszahlung durch Hinterlegung auf einem Fremdgeld- bzw. Anderkonto eines deutschen Rechtsanwalts oder Notars sichergestellt worden, muss der Kaufpreis spätestens zwei Wochen nach Wirksamwerden dieses Vertrages auf dem vorbenannten Kaufpreiskonto eingehen. Gleiches gilt auch bei Zahlungssicherstellung durch schriftliche Gutsagung eines deutschen Rechtsanwalts für die Kaufpreiszahlung.
	
	Where the payment of the purchase price has been secured by payment to an escrow or  third-party account of a German attorney at law or notary, the purchase price shall be transferred to the aforementioned account within two weeks after the this contract becomes effective. The same applies where an attorney at law has submitted his assumption of liability for the payment of the purchase price.



	
	
	

	4.  Garantien

	
	4. Guarantee

	Der Verkäufer übernimmt die Garantie, dass zum Zeitpunkt des Wirksamwerdens dieses Vertrages:


	
	The Seller guarantees that directly upon this  becoming effective:

	a. die Gesellschaft ordnungsgemäß errichtet worden ist,


	
	a. the company has been established according to the general provisions,



	b. der Gesellschaftsanteil nicht mit Rechten Dritter belastet ist und der Verkäufer hierüber frei verfügen kann,


	
	b. the share is unencumbered by any third party rights and the Seller is free to dispose over the share,

	c. die Kommanditeinlage in voller Höhe eingezahlt ist und der Betrag in Höhe von 500 EUR auf dem Konto der Gesellschaft bei der … Bank mit der Nummer … ungeschmälert vorhanden ist,


	
	c. the capital is fully paid up and an amount of 500 EUR is available undiminished on the company’s account at the … account number…,

	d. die Gesellschaft keine wirtschaftliche Tätigkeit aufgenommen hat und keine Verbindlichkeiten oder Eventualverbindlichkeiten der Gesellschaft gegenüber Dritten bestehen,


	
	d. the company has not undertaken any business activity and no liability or contingent liabilities of the company exist,

	e. die Gesellschafterversammlung keine Beschlüsse zu Änderung des Gesellschaftsvertrages vom … getroffen hat.

	
	e. the shareholders’ meeting has not decided on any shareholders’ resolution amending the shareholders’ agreement from….

	
	
	

	5. Verpflichtungen des Käufers

	
	5. Obligation by the Buyer

	Der Käufer verpflichtet sich, die Sonderrechtsnachfolge des Herrn Mustermann unmittelbar zur Eintragung ins Handelsregister anzumelden.


	
	The buyer is obliged, to apply for the registration of the special legal succession of Mr Mustermann with the commercial court.

	Auch wenn keine Sitzverlegung beschlossen wird, wird der Käufer dem Handelsregister die neue Geschäftsanschrift der Gesellschaft mitteilen.
	
	To the extent the new shareholder does not decide on a change of the registered office of the company, the commercial register shall be informed about the company’s new address.



	
	
	

	6. Kosten
	
	6. Costs

	
	
	

	Die mit dem Abschluss und der Durchführung dieses Vertrages entstehenden Kosten, insbesondere für die Handelsregisteranmeldung, trägt der Käufer.
	
	Any costs associated with the implementation of this agreement, particularly those costs for the registration with the commercial court, shall be borne by the Buyer.



	
	
	

	7. Schlussbestimmung
	
	7. Miscellaneous

	
	
	

	Auf diesen Vertrag findet das Recht der Bundesrepublik Deutschland Anwendung.
	
	All disputes arising between the contracting parties in connection with the validity and the content of this agreement shall be settled under German law.

	
	
	

	Gerichtsstand ist Berlin.
	
	Place of jurisdiction is Berlin.

	
	
	

	Der deutsche Text hat Vorrang. Der englische Text ist nur eine unverbindliche Übersetzung.


	
	The German text prevails. The English text is only a non-binding convenience translation.




